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[@EEEE . DELIVERY -NOTEEE ="
[leferscheln-Nr, \ [
A 8 Dalvary Note No.
Bordareau de [ivralson
20448315
4 Uslsrdamm /Data of Defivery/ Date da livralson
“ . 30.06.2020
KAGOD GmbH + Co. KG, IndustziestraBa 19, 74912 Kirchardt
& Rechnungsnriinvalea-MoJfFacture N°
MAGNA PT S.P.A. 2020/663589
P LANT MODUG No 9 Rechn.Datum f Data of invoice / de ta facture
VIA DEI1 CICLAMINI 4 30.06.2020
70026 MONDUGNO BA Kunden-Nr. / Client Na. /Cliant N°
ITALIEN 440125
Supplieria.
91000536
10 [hre Zeichen 11 Ihes Bestell-Nr./Dalum - Zusatrdaten das Bestallars 12 Unsare Abt. 13 Hausuf 14  Unsere Aultrags-Nr.
Your rel. Your order No./date - Other cliant references Department Phone Our Osdar No. |
Votre rel. Volre commands N°/dals - Autres réferences N® senvics T4l Notra commanda d*
412 550003874301 VEV 2020/294lr'l.90
18 Versandart 20 (el unfrel |21 Vempackungsart*® 22 Versandzeichen 2 Gesam'gewicht kg 24
Mseans ol transport fren Means of packaging Transport referenca Weightkg
Moda dlexpédition franco Mode d'amballags Rél. dexpédiion Pouds kg
et
by forwarder X | see below 9447-9448 ;&%‘2 192,00 125, 60 ma
ne
25 Versancanschriit 26 Abladasiella
Address of consignee Rec. location
Adrasse du desiinatafre Wisu de livratson
MAGNA PT S.P.A. PLANT MODUGNO VIA DEI CICLAMINI 4 70026 MONDUGNO BA 14248
ITALIEN |
k1) 28 Sachnummsr 29 Bazeichnung / Description / Déslgnation 30 Mengs 3 ME !
Pos Identificaticn Na. 21 Vampactungsar” / Type of Packing / Type demballaga Qiy, ni
Identification N* Qla, Unita
1 9009069760 92907201 9.600,00 pieces
zas: 01
. DESF 50x60xB8 R0OZ2Z01
N. 25T.: 10.10.18 FPM75616F
Packmittel pPcs. fill quant|
HEWP HALBE EWP Getrag, halbe EWP 2 4.800,00
ABDG Getrag Abdeckplatte AB06 2
3215 Getrag KLT 3215 80 120,00
EHNE+NAGEL sy, Solol, 16346
ACCETTAZIONE MERCE [ O
Quantit3 dichiarata:
Quantita effettjya: %6—09
Tipoe Imballaggio: /u 6o 3/\
Quantita Imballj:
Conformata alle schede d'imballo: @/-
o trollo‘a /? )
GIv1go AR
KUEHNE-+MAGEL su,
Via dei Ciclamini, sne - 75028 wiodtigno (BA)
Hps :
Ricevita rae sieprva di
verifica su qua !ita e quantity”
Die T— g Deftvacy wil b made only accoring 1a cux toems, Any La fvraison szt axp 14 par nas & toute
J-dnAnd-rung d-u-nll:-nL dart slhe b Die wilt be aceeptid only Deconding 10 6ur wiitten agrvomani Curwitien commen dérogation & nos conditiens uﬁnwlsdﬂlhkcrwkdmmwwmlm parﬂeulor
wir Ihnen auf Wunsch gema In Schift- business fems wil be sent o you on requast. They dne olsa dvallable on eor detiL. Los conditions géndralkes [
farm zur Varfdgung. Sie sind ouch veridghar ouf unsener bomspage www.kaco. dy homepage www kazo.de dgolement disponible sur notrs page dacceul mhmd-
Verwaltung/Adminlstration Banken f Bankers / Banques ’
IndustrisstraBe 19, D-74912 Kircharct BW-BanX {Landeshank Baden-Wuertiemberg
Phone +49 (0) 7266/9130-0 1BAN.DE75600501010002351441
Fax +49 (0) 726E/8130-1388 BIC-Coda: SOLADESTBDO

Ragistergericht HRADSA * pers ftende Gasell Helnrich und Bach+ Co. GmbH Sitz Kl:chardt, Registergerkcht HRB 572

Silz Gt
Geschallsﬁ.lhrer Diol.-Witt.Ing. (FH) Johannes Helmich, Dipl.-Ina Rkchard Ongharih * USE-1d.-Nr. DE 145 801 743 * Flnanzamt Holbronn. Steuer-Nr. §521475000



Ivery Note

{remains with consignes at delivery)

Del

Jransport Order — m
:Mittente N° partita [VA T T'"__"" y 4 :' Ty ——

Senli;’/ VAT-ID-No., '
'

fé% 0 1 =JUL~Z020
Kebo GMBH + CO. Ke

INDUSTRIESTR. '
D~-74212 KIRCHARDT .
Indirizze del luoga di casleo {di ritiro) ine di
Co!liectlon addre%s ¢ I grrg:anrecg:igmpom
INI-EC-1 697352
Condizioni dj trasporfo/Delivery terms | Indirizzo terminale
Terminal address
franco dom. franco fabbrica
Desiatao - parita VA free domidfe. Lt exworts DHIL. FREIBHT BMBH
Consignee VAT-ID-No. I:l :Iqégﬂato Dm ggnatﬂ HEILBRONN
uny -
frnp gy D 4613 OEHRINGEN

MAGNA PT S.P.A. Dlaned™ Clanied ™| Tel:+49 7941 988 ©

it Fax:+49 7941 988 319
VIiA DEI CICL.AMINI 4
I-70026 MODUGNGD / EXW

Assicurazione complementare Numero df dossier

S— Additional transport insurance | Terminal reference
Indirizzo di consegna della merce g w
Delivery address Dys 1o
Riferiment] de cllente
Valuta Valore da assicurare | Customer’s reference
Cumency Value for insurance
W [}
Terminal di ammivo PR Nl‘jﬁ?co te!efodla!#! FIERE
Destination terminat Contact tel.
BARI + 39 /7 B0 BI1501
Marche e numerl Quantitd Imballaggio | Descrizione della merce Tariffa doganale Peso Jorda in kg Valore {con valuta)
Matks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom'’s tariff number | Gross weight in kg Value {with cusrency)
FARTS S0G. 0
4 | FLE | FARTS
Paso tassabile In ke Totale pesa lordo in k?
EX WORKS Payable weight in kg Total grass weight in kg
Din. X cmx any m= 1. &30 M 3, OO 500, O =OR O
Richleste particalari 7 Special conslignments
Il

Istruziont particolari / Spedal instructions Allegati / Enclosures

peN AEEp amg e fa PN A AT -~ 4
Eini[rn dal mittenté: Sulrgsegna al destinatario, g\dFOHI}'_rANT MR, tenspord have to be b tf\&]ﬂmlﬁ; i rf‘?FOE;l i ‘? 7% e frinkiel mittet e ™
ollection at sender elivery to consignee ccording to nspart damages have to be no ort oruer.d
ey : upon delﬁery of the cungignment. gamag&s notmiblmﬂkiﬁlaﬁmbﬂéd%l A 4 dm%ﬁl&'fésfsﬁ’
Data/ bate Data [ Date wiiting ta the responsible EUROCONNECT temminal within 7 days after delivery.
Orario f Time Orario / Time ﬂ ll, L G
Firma dell'autista / Driver’s signature | Fitma del destinatario Nome di chi firma in stampatello nn; -~ . H
Consignes’s signature Consignge’s name in b]ocl?latters R|CEVL! LO CMn 'rnserva d] "
verifica su qualita e quantita

Tutte le spedizioni EUROCO,NNE/C:I‘ sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf). 2



